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INTRODUCTION

Sri Rama Ashtapadi has been authored by Sri Ramakavi on the pattern of the famous Radha-

Krishna Ashtapadi, Gita Govindam of Jayadeva. As the poet states towards the close of this
beautiful and soulful work, it appears he belonged to Hosani sect of Karnataka and he wrote
this Ashtapadi at the behest of the ruler of Srirangapattinam in Karnataka. Scholars hold that
Ramakavi was the brother of Vanchesvara Kavi alias Kutti Kavi, author of the well-known satire
Mahisha Sataka, son of the daughter of the much venerated Sri Govinda Dikshita, regarded as
Advaita Vidyacharya, who was minister of the first Nayak kings of Thanjavur, Achyuta and

Ragunatha.

In our Sanatana Dharma human birth is considered very precious and is said to be the most
suitable for attaining Moksham. ‘Punarapi jananam, punarapi maranam, punarapi janani jathare
sayanam’ — so goes the unbreakable chain of births and deaths. Cutting this chain and reaching
the feet of Bhagavan, merging with him totally and enjoying the Advaita Ananda is Moksham,
permanent Liberation. Sastras show many paths to attain this exalted state; great men say that
of them the path of Bhakti is the easiest, particularly in Kaliyuga, which is noted for feebleness
of body and mind. Namasankirtanam, singing Bhagavan’s names and lilas, is highly
recommended by all great exponents of Hinduism. Among the bhakti literature, ‘Ashtapadi’
holds an important position. When Ashtapadi is sung to raga and tala, waves of bhakti rise in
the listener. Our bhajana sampradaya celebrates the weddings of Bhagavan’s forms using
these Ashtapadis, much like the age-old celebrations of these weddings in Vaidika ritual form.
Singing of Ashtapadi, celebrating wedding etc. are all meant to intensify our sense of bhakti and

bliss.

The first Ashtapadi was written by the great devotee-poet Jayadeva of Puri Jagannatha kshetra
on Radha and Krishna; it was titled ‘Gita Govindam’. Sri Ramakavi’s Rama Ashtapadi follows
the same literary pattern. It too has 24 Ashtapadis, each having eight charanas, set to the same
Raga and Tala. The Ashtapadi itself is by way of a conversation or description relating to a
specific theme, while the slokas prior to and following the Ashtapadi carry the story forward.
The poetical composition is highly original and the words have a gentle, musical flow. Unlike
Gita Govindam, Sivagitimala (Kamakshi- Ekamreswara Ashtapadi, popularly called Siva

Ashtapadi) and Gita Sundaram (Meenakshi-Sundareswara Ashtapadi), this Ashtapadi on Rama
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does not have Sringara Rasa as the predominant sentiment. The story is also not about the
separation of the loving couple after a quarrel and their eventual reunion. On the other hand the
entire story of Ramayana based on Valmiki’'s Adikavya, with due expression of various Rasas

unfolds through the Ashtapadis.

In Sri Rama Ashtapadi, the first Ashtapadi is a very brief summary of the Ramayana story,
bringing out the purpose of Sri Rama’s Avatara, viz. establishment of dharma. The second
Ashtapadi is an eloquent stotra of Rama, emphasising his compassion. Sage Viswamitra
informs Rama of Tataka’s prowess in the next Ashtapadi. The enchantment of Mithila’s women
with Rama, Janaka’s enquiry of Viswamitra about the two ascetic princes and marriage
festivities are covered next. Rama then persuades Sita not to insist on accompanying him to the
forest. The poet then records the wailing of Dasaratha on separation from Rama. The next
Ashtapadi is a beautiful prayer of Sita to river Ganga. Rama then utters words of love to Sita in
Panchavati. This is quickly followed by the wailing of Rama on not finding Sita in the cottage
and Jatayu’s dying message to Rama on his fight with Ravana. Sabari’s offering of fruits to
Rama is feelingly told in the next Ashtapadi. Sugriva then informs Rama of Vali’'s prowess. After
Vali's killing, Tara’s address of pacification to Lakshmana on the inaction of Sugriva follows.
Hanuman’s words of consolation to Sita and warning to Ravana are covered next. Hanuman’s
message to Rama on Sita’s pitiable condition and Rama’s wailing and appeal to Manmatha not
to torture him are taken up in the next Ashtapadis. The prayers of Vibhishna and Samudraraja
to Rama quickly follow. Brahma’s stotram after the war is taken up next. Rama then shows Sita
the battlefield and other salient spots en route to Ayodhya. The final twentyfourth Ashtapadi

covers the Rishis’ stotram to Rama after Pattabhishekam.

Sri Rama Ashtapadi is the loving and inspired work of the poet Sri Ramakavi and is sure to

instil devotion in the mind of the reader and singer towards the lotus feet of Sri Rama and Sita.

Navi Mumbai P.R.Kannan

M: 9860750020
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Ramashtapadi

By Sri Ramakavi

AT EESIEERIRE

(Raga Arabhi) (Tala Ata)

AT I T 9TE THT-HA1EL LTS ST
FIHAT-HAGT-Fedsh  Hlaeha-areg  TH 9108 |

Slokas

Rama, protect me. Enchanter of Lakshmi; Rama the king; Treasure house of Compassion;
Kalpaka tree fulfilling limitless desires; One who frightened the Ocean (Samudraraja); Rama,

protect me.

aETa-AEg-pgy AR-Ff-femrs

AT -FHTH-E 1A =T HY TATIH T qT1g |
Elephant (or Aswatha tree) in the woods of Vedantas; Ordainer of fulfillment of Yoga; Having

two arms (powerful) like the serpent king (Sesha); Hero in the dynasty of Raghu; my Lord

Rama, protect me.

3T F QU0 HeAeg qseq A9t a9t
ATAATRA-GAASTEA- AT T/ F697 9 9172
Deva among Devas; Ancient One, whose form is Consciousness; my prostrations to you again

and again. Dispenser of fruits of true feelings of bhakti; Pervading the entire universe of

feelings; Rama, protect me; prostrations to you again and again.
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HTgTT] EUESIEERIRE]

(Raga Sourashtra) (Tala Adi)

AR a-FaaT Faa T Aigd-saatearT 73 |

werfaauTy newe wigAr-faerfar wee |

To the protector of Earth, to the extremely valorous one, to one whose account is glorious, may
you be auspicious. To one who put on the garb of a king, whose greatness evokes wonder,

may you be auspicious.

TYRT-ATATT TAAT-ZZATT AATha-SqTE T T34 |

To the good fortune of Dasaratha, to one whose heart melts with compassion, one who crushed
the ten-headed Ravana like a mosquito, one who put on the garb of a king; may you be

auspicious.

FIV-TATATT FAT-E AT Toq(-aa9Td A5 I

Worshipped by the Lotus born Brahma; of the very form of auspiciousness; soft in speech; one

who put on the garb of a king; may you be auspicious.
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| TeHTSI=T

(TBITATESTA Zhaad)!
ASHTAPADI 1

(Like in Pralayapayodhijale)

T F TATT TA-H AT TATAT T
e TFAT II-STTRST-ITT0NE Fad |
RIS g2 a9 T Ach g I-T+rHd

AR I FGLST-AAd THT TH FH: |l
Sloka

To Rama, who incarnated in the lineage of Surya; protected the yagna of Viswamitra, the chief
among sages; broke the bow of Siva; clasped the hand of Sita, the daughter of Janaka; stole
the glory of Parasurama (in a confrontation); who proceeded to the forest and killed Rakshasas;
who was victorious over Ravana, the king of Lanka; who protects his own kingdom; my

prostrations to you.

ATAL LT S IESIEERIR

Raga Malavi] [Tala Adi

AT T FHU: ATATL
THE gA-AS-T0E 51T 91T TOH 22|

Rama, Hari, you incarnated in the glorious lineage of Surya. Raghava, you assumed the body

of a human in order to rid the earth of the unbearable load of sinners; victory to you again and

again.

TETET (AT HEOTHA TR
FIRA-FL-TA A - (LT )
Rama, Hari, you came down in order to help the Devas; you are the essence of compassion

incarnate; you are the moon from the ocean of milk of Dasaratha; Raghava, victory to you again

and again.

FITH-AGITA ATAT-HHETT
TR -HTHFH-IJT 1T (=)
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Rama, Hari, you protected the yagna of sage Viswamitra; you were adored by Ahalya, consort
of sage Goutama (whom you raised from curse); you are the courageous one, who broke the

bow of Siva, the vanquisher of Tripuras; Raghava, victory to you again and again.

AN T d-Taqa=-
e ea-aaE-ae-gad (T )
Rama, Hari, you relieved Parasurama of his impudence; you obeyed your father’s instructions

implicitly; you killed Rakshasas like Khara; Raghava, victory to you again and again.

el d-FahgT Tod-agH e
[enN

FeTd- T -gaa-eT (5T )
Rama, Hari, you annihilated the golden deer, who deprived Sita of her well-being; you made

friends with Sugriva, the great son of Surya; Raghava, victory to you again and again.

TAPAT- AT HATEenTs
L d-HT ST -390 CICED)
Rama, Hari, you stultified the ocean; with Sita ardently longing to rejoin you, you killed Ravana

along with his son and younger brother in war; Raghava, victory to you again and again.

R I ER N I B AT R D (TTaa )
Rama, Hari, you are the charming husband in the company of Sita, the daughter of Bhumi; you

are worshipped by Devas headed by Brahma; you ruled over the kingdom of the dynasty of

Raghu for long years; Raghava, victory to you again and again.

= a9 THHAT HAATT AF T
T% gad 9ed gE@Ad (TTaa )
Rama, Hari, having listened to the auspicious story sung by Ramakavi, please render your

heart full of compassion and happiness; Raghava, victory to you again and again.

g gruafeq I MATHE T AFAT T THFHATALT |

T FHA-THTI-ATATET T AHwT THHAT ||

Sloka
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Those, who listen in full to this song rendered by Ramakavi with devotion, derive effortlessly the

fruit of reading the entire Ramayanam.

In this first Ashtapadi, the entire story of Ramayana has been succinctly brought out by
the genius of the poet, with due emphasis on the unending auspicious qualities of Rama,
specially compassion, and the main purpose of the Avatara, viz. establishment of
Dharma on earth. Life seeks out various dharmas in a man on different occasions. While
Rama showed the world how to obediently carry out the instructions of father, and be
reverential and helpful to sages, he displayed the innate valour of a kshatriya by
breaking the Siva dhanus in the royal assembly of Janaka and taunting the ocean with
the threat of drying it up. All these varying perspectives of dharma in various rasas are

brought out enchantingly by the poet.
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IREciciecil]
(FraeshrerT Tfa=e)

ASHTAPADI 2

(Like in Sritakamalakucha)

AATT] IERETISERIRE]
Raga Bhairavi] [Tala Triputa)
FIA-TUI-T AT Tferd-ie
A-a7aT [T STITN THELN

Rama, Hari, you came as the fruition of all the merits of Dasaratha; you protected the world;
you purified the earth; remembering your acts of your fame brings Punya (merit). Victory to you

again and again.

AN ST AT 3adT-1Ed

qTT FATE-H 1T T 917 | TN
Rama, Hari, your name is chanted by Parvathi, consort of Siva; you are the chief among

Devatas; you bestow happiness on your devotees; please protect. Victory to you again and

again.

TAFAATTA-LATHA ElS HIH

HATS-h QUT-ATA ST ST TH 33{ Il
Rama, Hari, you are blue-complexioned like the water lily; you are soft hearted; you are the

ocean of motiveless compassion. Victory to you again and again.

HETE-STATe-ATT oo TOT-ATh
qTferd-FAeTaa-8ae 1 977 | T
Rama, Hari, you are the boatman in the ocean of samsara (cycle of births and deaths); you

show love for good qualities; you protect those who worship at your feet. Victory to you again

and again.

AAT-THIA Th-TA e T -7
TR Tats - 51 97 | TN
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Rama, Hari, you are the well-meaning relative for those who are bound in the dark world of
ignorance; you are the support for those who have surrendered to you; you have Garuda, the

king of birds as your vehicle. Victory to you again and again.

ST - Ta-ATHET AT aas
THITRT-ATTEE 51 577 | T g |

Rama, Hari, you bear the insignia of auspiciousness of the world; you are at the behest of the

virtuous; you are the good fortune of supreme yogis; Victory to you again and again.

FiAT-dTTH-TeaaterT Hrerara«

TR T T-TTE T T 5T | T
Rama, Hari, you teach the Supreme Reality to the sages; you are the means of Moksha,

Liberation; your arrows, when aimed, are ever successful. Victory to you again and again.

[N enN

[enN [ e N o
ld LHp Q-4 d He illq

St g R 5 5197 | T

Rama, Hari, this auspicious song by Ramakavi, dwelling on the qualities of Sri Hari is ever

victorious. Victory to you again and again.

g I UA-RTHHRE AT Lo T T T

AT -TAFATS AT oafed 7 |

& TRT-AIT =g TR Aehrea
HhT-THg [ -aeele e Agarseaed AH~d g |

Slokas

Those, who sing and listen to this song by Ramakviswara - the song embellished by words
describing the auspicious qualities of the hero of the Raghu lineage — will enjoy all pleasures
here including good health free from disease, and, freed from the great bondage of samsara,

attain to Hari at the end.

TSATI-FA ST TALAT T -T A TS
Fogl-oaseqid {9 T IraTg afaer=T |

HTHTSTO AALHO qed-aToT HgIva o
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TeT ST g werd ¥ eAd |

Dasaratha, requested by Viswamitra, the son of Gaadhi, for protecting his yagna, handed over
to him, by the order of Vasishtha, Sri Rama, though he was very dear to him and had been
attained with great difficulty. Sri Rama, together with Lakshmana, armed with powerful bow and

arrows, walked some distance and saw in front of him a huge forest.

T oAt Mae-afea-fme-stgaarr-
et fera=gid-fgte-oredml-ATas |y |
T=g, AT AFATd e THHR: |
Ramabhadra noted at a distance that the forest was marked by the play of dense rain-bearing

cloud formations and terrifying sound of crickets, hard on the ears and appeared devastated
and hard of access owing to long periods of disuse. He now asked Viswamitra, the son of

Kusika, with wonder.

4o LIHHR(A °I$|g°h|<1 SICEIER RN
SRT-CT I AT-9T T 919 FHfQrehTeasT: |
Viswamitra, the son of Kusika, started to tell Ramabhadra about Tatakavana, quelling his

curiosity and simultaneously wishing the well being of the world.

In this second Ashtapadi, Ramakavi has sung the praise of Rama bringing out his
essential compassion for the weak and the oppressed, and gift of the supreme Gnana
leading to Moksha in deserving cases. In the slokas he quickly covers the initial parts of

the epic and leads us towards the elimination of the demoness Tataka.
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| JhATEaET |
(ATTTATAT STaaq)

ASHTAPADI 3

(Like in Lalitalavangalata)

AHALT] EUESIERRIRE]
Raga Vasanta] [ Tala Adi)
e aeg- TR AT -araa-sia-5ee T |

gHaaa-tigur-faefu-Aatad-mard-siT-sseT |
In this dry forest hyenas are strutting in all directions; deer are running in fear; in this expanse of

fig trees, many terrific serpents are making hissing sound.

gt Frfag wra 7t
¥ f%e 3+ qfes afyr
graz-garer-aaret (Reafa fTefag) i

Here lives a Yakshini for long; her very (terrible) presence obstructs travel through this forest;

she has eyes, red like fire fed with lots of wood.

SE-Ai g U- AT - g - ad-a g -Fa s

TIA-g g d-"ed-T e Hh-a g u-Arord-Hhare || (Faam)
ST aa-Mofdq-a T - A -Heasire |
fAehe-faeie-qoaa-Mge-arfe-aate-faeam | (Feat)

Here are kadamba trees laden with dust mixed with pieces of flesh tossed by aggressive wild

buffaloes with their horns; there are huge wild peacocks, making roaring noise, and eager to
dance. There are multitudes of terrible jackals, eating human flesh, which they scatter at every
step. The yakshini has a huge skull; her neck bones at the back are huge, formidable, very hard

and rolling.

o

SRS ATAR- (A ST~ [ -T g d-AT =T |
72 Riferarfaa-acd = #weae-Fedtaresia-an | (Raam)
TEHE AAE-Feel-THTEd -2 ol- ST [0-HEu I |

= A fARga-aes-afga-qufta-arrag 1 (Feeafa)
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The strength of her powerful arms has rendered the forest completely rid of human movement;
the terrible sound emanating from her wild anklets during her movement makes the forest very
fearful. This (fertile) area of Malada and Karoosa has been turned into a denuded forest. O

Raghuttama, you kill Tataka and make the forest the refuge of austere sages.

TATLAT-TUA-TLHG TR A |
AT AT 99T T HaT9 T QrH-wad-Aae | (Faat)

One, who sings this song of Ramakavi describing the Yakshini, will never face the fear of a

terrible forest.

g7 Il gAT Jra-ag-HaT 9 HgleaalTiol (Hgrad
qrETR-Fem=-frmr-RE - |
FARTEAT- T F - T TR -3
Har Arfaa-Taaty-gR=Rat T [ege 74T 1

Slokas

After killing Tataka, the wife of Sunda, obtaining powerful divine weapons and repressing
Rakshasas like Maricha in Siddhasrama, thus allowing Viswamitra’s yagna to proceed without
hindrance, Rama was led to Videha by Viswamitra with grace. Receiving the adoration of
Ahalya, the wife of Rishi Goutama and, being eager to see the yagna of Janaka, Rama

proceeded to Videha.

qeTe TH -t St o S9-Hraisay |

A TEITTEAT-~a ST: TSI FH AT AT
Seeing Rama, with beautiful limbs like Manmatha, striding on the roads of the city of Mithila, the

women of the city, with their hearts robbed by his handsome form, indulged in various sports.

In this third Ashtapadi, Ramakavi the poet uses the ‘bibhatsa’ (disgust) rasa to good
effect to describe the atrocities of Tataka the Yakshini in the forest. The emphasis is on
two anti-social aspects: one, killing of innocent travellers and inhabitants; the second,
denuding a fertile area of land. The poet’s description is as if anticipating Rama’s ethical
objection to killing a woman, which is explicitly described in Valmiki Ramayanam. The
poet concludes with the mention of spontaneous joy arising in the hearts of women of

Mithila on looking at Rama.
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e RRIER K]
(FreTa=a 2faaq)
ASHTAPADI 4

(Like in Chandanacharchita)

SEIERISER EUECIEERIRES

Raga Ramakriya] [ Tala Adi)

T A -AT-AAST- A oA T-HISA-A T |
AT GrEgHT AT ST O -I[&s -S|
sTererta Tt A AU SIGT-AITHTEEL | (rfererta)

Unnoticed by the group of elders, a woman reached her mansion quickly and agitatedly with
playful sport as if she were about to see Manmatha, when Rama entered the city, robbing the

ego of the women, who had eyes, lovely like lotus.

T MR Fetess Aegaa-sraa-fAaeag |
THA-ZA-SI A A-F g A-THA- e o d-lAasaq | ()

In her great curiosity to look at Rama, the great personage in the Raghu lineage, and anxiety

owing to delay (in reaching the vantage point) due to her slow gait, another woman cursed her
heavy bosom, hips and the posterior for causing it.

= = N (@
AT ATATT-Hla (b HIgDTIA-HLITH |

FTA-TATAT HIHAE TeITT Fgag=T Taas g 1 (i)
Yet another woman put on her forehead the collyrium to be applied on the eyes. Another ran

with her breasts exposed with others looking lustily at her.

T Z&T HL-Tod A T-H O - A=Y ag] |
AT-TTaTe T -T2 -T 0T | CIEEUER))

Another woman, unmindful of her limbs, put on her tender hands the gem-studded anklets (to

be worn on ankles). Another reached the window in her mansion with her large breasts

obstructing (looking out).

AT E U qUITTHE greao-aadrd
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Ufe 91T @XATd T Flaahsa-as-AH i I (ferert)

Another woman shouted without any bashfulness or fear to her friend, asking her to come

quickly and saying that a great festivity for the human eyes is moving away from vision.

FTAT TU-HAHA- g aT I TaFw! |

Y- ZANT-HHTA T HE TTeheedT I (rfererta)
Another woman was going in front with rapid strides of her feet decorated with red lac; she
shone as if she were exhibiting the great love in her heart; it was as if she was shedding orange
light in the dusk of Amavasya day.

T TATA-TaT qHI&T THIAL T3 |
-aafa-wa i aee-ggiore aaw= | CIEEUT))

Yet another woman looked at Rama among the crowd of people through the window and paid

respects with joined hands, thinking that this must be the enchanting Siva or Manmatha, the

consort of Rati.

Frig A 397 Ay gf A gt |
frey-zfRT-Trae ger-faaeasi o (g=af)

Another woman drank the beauty of Rama with her eyes; with emotions of love straddling her

heart and enjoying great happiness, she then shut her eyes with the fear of separation.

THFA TS arHg TR 3t g |
FTATT TH-AS 9 7-fag -T2 T TR CIEEUE)

One, who sings this song of soft emotions of love of Ramakavi, is struck by the overflowing love

in the women, afraid of Manmatha.

T | TR T FHIET TASHIT
IS ST T AT =T Fqgat |

e g-fawat Rrar-aeaag-aar: F0

FIFH-TAT Toa-A=g 19 TF qIAerq T ||
Sloka

Looking at Rama, the abode of host of lofty qualities, accompanied by Lakshmana, King Janaka
performed Pooja quickly. With the anxiety on account of his daughter in his mind (relating to her
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marriage), he asked Viswamitra with wonder for a complete narration of the story of these two

personages.

In this fourth Ashtapadi, the poet employs his fertile imagination to portray ‘Sringara’
(passionate love) rasa in the context of the women of Mithila looking at the strange
handsome visitor. Unlike ‘Gita Govindam’, Sringara rasa is sparingly used by Ramakavi
in Rama Ashtapadi; this is one of those rare pieces. Mithila women eyeing Rama with
love is unknown to Valmiki and Adhyatma Ramayanas. Ramakavi bases this Ashtapadi

on Kamba Ramayanam in Tamil, where such a description is found.
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| TFHTTI=T I
(Frafagey sfaaq)

ASHTAPADI 5

(Like in Nibhrutanikunja)

HTEA TSI [Pr{eare M

Raga Kambhoji] [ Tala Triputa)

AT AU - A q- =TT TS -4
AT -G T-TEI-=T g FTEAHT ATl |

I g AT qrEH-Iawd |
TR I-HR A I-ALAT-H AT FTdT (A= I (T2)

Who are these two, with tufts of hair decorated with gem studded beautiful ornaments, with

quiver of arrows hanging from head, and resembling each other in handsome form?

Tell me oh sage, the story of these two in full. Who are they, with enchanting sweet forms,

bearing the signs of kings?

THE-HETB-T A d-ha ¥ -HeITaT-TTa e =T |

[N o o o ENY
AT -AT I AUTA-HSTTTAE hTTAHT TTSTHHTI I (al_ff)
Who are these two brave princes, striding slowly like lions intoxicated, and with hefty arms
extending upto knee?

FU - T AT a-Toh - A T- [ A-H g ST a9 |
A -FHTAT STHTO-ETaT QT FIEAT JO-IAET 11(TT)

Who are these, with blood red eyes extending upto ears indicating royal lineage, and looking

similar in appearance and conduct, and bearing the quiver of arrows?

LA T-Aa g H-Ag - fq-Ja&h-Taherar |
ATAT-AAT-ag e (dg HIAHT HLYT-ATAT | (%)

Who are these, whose forms exhibit fresh youth, and whose bodies shine brilliantly like divine

gem-studded freshly minted gold, decorated with too many gem studded ornaments, and with

bows in their hands?
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AA-FATTT SIOTAT &Tedt qaTead=ar |

AH-TI T a-TT IR g FAHT Had-q&dT |l (a=)
Who are these, looking like Manmatha, nurturing the celebration of my eyes, and, remaining
peaceful to go with your nature, though possessed of courageous qualities suited to kshatriya

lineage?

AT I-ATT-HEIAIIE &TH A a-ar=r|
TAN-FIgA-HATd H FALaa? o Ferm= | (%)

These two are certainly superhuman, beyond measure. Which is their residence here? What is

their lineage and Gotra? O best among sages, | am eager to listen from you.

P a-Aga s -aa I G- U a-FIqa A |
e ST i AErad g f waeq A T 1 (39)
O best among Rishis, the handsome form of these two enchants the three worlds; on seeing

them, who in this world will not undergo transformation with wonder in heart?

Hrrasiaata afa-agqq-Ta-sqaarad |
TEAAT-AH-AqASd gle Tafd-T A er-famEe 1 (37)

Rama takes residence permanently in the heart of one, who sings every day this song of Sri

Ramakavi describing the wonderful beauty of the form of Rama.

g1 FeraTEa=: Tge-sas-ATRE-gaiiad:
fors s ASSi-eR T -e eas-e T ea e |
TR THET-ATE I FedaTd THET:

Feasta g as-a - Ao G 1-F < |

Slokas

Janaka overflowed with joy on hearing the words of Viswamitra in reply and sent emissaries to
Dasaratha. Accompanied by relatives, Dasaratha reached Janaka’s city quickly. Rama and his
brothers — all four of them — performed Godana (ceremonial gift of cow), Naandi Sraadha etc. in

detail and clasped the hands of the daughters of the king of Videha in marriage.

AT AT:HTH TH ThIH-HSIT

afurtaet =T fast agea-aaeaiad |
[N D CON >

AT T WAT AT A
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fAfera-awafzed sraq Eenfg-wraarq

The universe became curious with freshly developing longing mixed with respect in order to see
the auspicious Rama during his marriage with Devi, divinely decorated, when the sky
reverberated with the triple symphony of song, instrumental music of kettle drum and dance of

celestial women of beauty.

The poet shows his mastery while bringing out the handsomeness, the kshatriya
sternness and pleasing qualities of Rama and Lakshmana in this Ashtapadi. Janaka
speaks as if in anticipation of Rama’s prowess waiting to be exhibited while handling the
Siva bow. This is a nice building up on what is only indicated as a short curious enquiry
in Valmiki Ramayanam. The poet does not mention Rama breaking the Siva bow
explicitly here, making it as a pointer hidden in the fact that Janaka sent emissaries to
Dasaratha. Sri Ramakavi has already sung the glory of Rama breaking the bow of Siva in

the initial Ashtapadis.
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| TSTE=T |l

GERECRMEERY)
ASHTAPADI 6
(Like in Sancharadhara)
qte/ Tty TT) lERCRIEERIPE
Raga Todi/ Devagandhari] [Tala Triputa

o o o o [anN
gl Vo= IS A-ATANL-HS D -G pUHTTVIH |
ST - AT A - - A AT T a T -A Ol
TH TRO-AH=aa ™ THL Tl HIsTd gld AT | (TT¥)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his neck

yellowed with turmeric; his wrist displaying the marriage vow string and bracelet; with the
shining ritual silk dresses even more glorified by the fragrances used by Janaki; who is in

beautiful marriage attire.

FHATI-HIST-3 [&-HEATE H-F ORI A - AT |
ALA-ALH-STHLT FHeA - T HRTT-HET |l (TTH)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is seated in front of the

altar in the marriage hall among groups of Rishis; who is handsome, followed by Bharata,

Lakshmana and Satrughna in marriage attire.

FE-qATTE A I-SAfhd-Aa - [T -2 |
- FEA - T -T R g d-ga - ah- A= || (TTH)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is honoured by waving

the lighted lamp studded with the nine precious gems by aged sumangali (whose husbands are
alive) women; who relieved Janaka of his inexorable worry by breaking the matchless Siva’s

bow.

ILH-FIET-S4 G Fd-fafder-fadre-faeamy |
[enN o o [anN hd
HAIUT-TAATH-HH [Qd-TgqL-A g g @ d-[AhTHH |l (Tm)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is engaged in

multifarious sports with friends of similar age and persuasion; who is in the company of Vaidehi,
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whose heart swells exceedingly with joy on having attained husband suited to her outlook.

ST - O - - <h- qLae-FqH-a92H |
A G- e @ - a-aT e -qaid-gH | (TT)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is adored by heaps of

Kalpaka flowers, dropped by Devas with grace on the occasion of his marriage with Janaki; who
is in the palace, in the midst of chiming sound of musical instruments played by Narada,

Tumburu and all Gandharvas.

ATHT-IT- AT - AT -H Ha- AT Ho-ag |
THRUTA-RHA-FE-MH R d 99 Tea-TAqargH | (TTH)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his smooth

dark body glorified with application of freshly prepared dense camphor; like a stream full of

flowing water, flowing in zigzag manner, and beautified with the dense rays of the moon.

MR- T AT ez - el -STe h-HH G H |

AATT- I - [~ H 0T -H =T E-T 7 q-TEH | (TTH)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is happily surrounded by
the exclamations of Deva women singing ‘Gowri Kalyanam’; whose feet are decorated by the

edges of the gem-studded crowns of kings who prostrate.

AR Aa - = - T - TR -HE T |
TEAT-Aed-Tea T a5q Ma-agieaa-srad (TT¥)
May this auspicious song on Sri Raghupati’s marriage by the great poet Sri Ramakavi be sung

every day in homes, giving rise to continuous festivity every day.

T I FTa e A e RS-t

o c -
Weegd ACH T HINA=-CHA G dlend=-ed N |
o=t agur-afeaar fafad == Aaasarw
Tl T- A A T-ZX 0T -TTHA S TH I TR |
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Slokas
After sage Viswamitra left for the forest, Raghupati, accompanied by his parents and others, left

for Ayodhya. On the way, he robbed Parasurama of his conceit. In Ayodhya, people were very
happy. His father Dasaratha, who was enchanted by the virtues of Rama, nominated him as
Crown Prince (Yuvaraja). Then owing to the obstacle created by the hunch-backed woman
(Manthara), Rama had to go to forest. However he retained equanimity in both these

conditions.

=T - O TG
T Maag-Aeu-sERi |
FEAAT T AT Tga -1
s geger [Hseme T

When Sita was eager to accompany Rama to the forest, Rama spoke to her on the many

dangers in forest life including the terror of animals, with a view to dissuading her from the idea

of proceeding to the forest, keeping in mind her high birth and comfortable living.

N = N = N
HL-HhdT=TT-GTE A& AT |

ENY * o
LU & HETLOT 2 e AfaeTa: |
Devi, in the great forest, what will happen to your feet, which feel very miserable even in the

sands of Sarayu river and the gardens.

In this Ashtapadi, the great poet Ramakavi draws an enchanting word-picture of the
grand marriage celebration of Rama with Sita. He makes a quick reference to his
encounter with Parasurama. The much acclaimed equanimity of Rama, when told to
accept the position of Yuvaraja and then to go to the forest for fourteen long years, is
beautifully and succinctly brought out by the poet. Valmiki refers to this state of mind of

a Sthitapragna (one whose awareness is ever steady) in many slokas, one of which is:

ST 7 g Tgl §Y- AT |
IR T[T ZG-0T SATHTH Il

“The valorous Rama, who always had control on his mind, never left his natural happy
disposition, just as the moon of shining rays of autumn does not leave its natural
radiance.” (2:19:37)
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| TEHTSIRT

o o o
(A==l =¥ 2[d9q)

ASHTAPADI 7
(Like in Nindati Chandanam)
qTaTY/ HRTE T EUEAERCIEERIET
Raga Saveri/ Sourashtra] [Tala Adi/ Triputa
TEAA-LTAT TALH-HAA TE TATIST a1 |

Fohe-AA = qH T8 a9 THAAT 7 o d |

Humble woman, the forest life — with sleeping at the foot of tree; eating food of no taste, that
too, at the close of day; wearing bark of tree, that too, of unsuitable size and shape- is not at all

suitable for you.

IToTEH Y Hiq 2 fe Irored 99 Hiq |
aeaa-feda=e Fer-arfafr ferg T = = (D)

My Sita, my life, my Sita, my life, your speech is child-like lisp. May my words, intended for your

good, get into your ears nicely.

ATB-HTEA-THTH-T1d 5 -FHFgaror faeer=d |
T M= ga-AtsTematd Thaar 7 a9 |l (SITT)

The forest, where snakes, hyenas and mad lions in large groups roam about and clusters of

Rakshasas move around, is not at all suitable for you.

AETaqT™ TIET AT TG AHTZ-TET T |
FLA-IIA [AT-FHTES hedt 7 a+ o | (STT)

In the forest you will continuously experience suffering due to severe conditions. Your body is

much more delicate than the flower of the Sirisha tree. The forest is not suitable for you.

EAHE-ITa-a9g 9y aF q@ T A |

A0 7 MTa-Fvesm-gga-Johadr 7 a4 d | (STTOT)
During heavy rains accompanied by cold, dusty and painful winds, it will be miserable. Further
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there will be continual spread of thorns and bushes. The forest is not suitable for you.

AT ATHa-ha-aATaa ™ 7 e |
TAUILH g STAATT AT JHAAT F a (SrToT)
Every day there will be very terribly howling jackals and crying birds in the nights. O honourable

woman, all this causes miserable sensation while hearing. The forest is not suitable for you.

AATA-qeqe- e [ -TehC-T LTI AT |
FAUT-FAT T AT IRAar 7 a7 o | (SIToT)
In the forest dense growth of trees and vegetation obstructs the path. O sportive woman, the

water bodies hold dirty water. The forest is not suitable for you.

fore fora qAEATsTT 99 ag avaq a7 g |
T T T a9 7H IR Har T aq o | (SToT)

O beautiful woman, in the forest, Siva, Siva, there is more and more endless fear. O moon-

faced woman, you will remember all of my words very shortly. The forest is not suitable for you.

=i a9 Tw-meia-fefie g Rafaf s
qTs My gad-AvE TwAdl 7 a+ d |l (SITT)

O beloved, accept whatever has been told to you by this Rama as it is in your interest. Change
your mind immediately, o woman of slight belly. The forest is not suitable for you.

T Il FeRzaT aaE-argd-gar o= A< a
W—H&WWWW%@HW T |
A ATAAGTE AHI-ATHA- Fﬁ'q'l‘dfr

AEMIR It & 77 gad: SRateE Ta: |l

Slokas

The charioteer Sumantra seated in the chariot, Raghupati, who had been cheated by Kaikeyi in
the guise of boons (given by his father) and dispatched to the forest by his father. Rama was
accompanied by Sita and Lakshmana. Sumantra crossed many towns and villages and reached

the shore of Ganga, where Guha, who was strong and would become the friend of Rama, lived.

Page 24 of 70



TAEHA ALl Faed-ArET TH: Aq-Tea |
ATIT-STHIT AR Teq ARG ATTH-aTLT |

Rama consoled Sumantra, who was crying very much, with the respect due to his father. With

the appearance of an austere man in penance, he proceeded towards the forest along with his

wife and younger brother.

T TAT HTAITLOT TE FALAT TAH |

T =T g2 TS giaame:

Dasaratha was worried in his heart about Rama, who had gone away for living in the forest,

together with his beloved wife, and lost his steadiness.

In this Ashtapadi poet Ramakavi has employed the ‘bhayanaka’ (fearsome) rasa with
telling effect. Rama’s repeated and deft reference to the delicateness of Sita’s form is to
accentuate the fear of the forest and heighten the pathos in the situation. The poet’s
jump to Rama’s departure to the forest along with Sita and Lakshmana is an indirect
pointer to Sita’s successful persuasion with Rama for accompanying him to the forest.
Even in the brief narration of events, Sri Ramakavi does not fail to mention the great
respect due to father shown by Rama towards the aged Sumantra, the minister and
charioteer.
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| TEHTSI=T

(@i = foraT =fie)
ASHTAPADI 8

(Like in Mamiyam Chalita)

ATALIT] [Pr{eara M

Raga Bhupala] [Tala Triputa

TR -1 OH [T FTE A
qa 9F o TAT a1 HIqATSH@-TH A
frer fora gaer gHa Freast Aafoay o (forar)

O charioteer, tell me how my sons, used to living in beautiful palace, carry on with Sita in the

miserable forest. Siva, Siva, o wise Sumantra, where in the forest is my son?

ST ga-aomd | ohars d1eq Far |
ALHUTSTT SRR T AL T=AT | (forar)

Tell me what Janaki, wearing the tree-bark, said on seeing the woods; tell me what words the

handsome Lakshmana uttered.

Teqd Tadd gis @ eaaents |
- Lo - T H - Hed -3 e AT | (fera)

His face always appears in my heart - face shining with smile and resembling the fully

blossomed lotus flower caressed by the rays of the morning Sun.

T T8 &=aa T a9Tq IEnTd Jgeid|
AR e T qd T T AT THaA |l (RE))

They alone are indeed the most fortunate, who will ere long, look at my son with naturally proud

eyes on his return from the forest.

AGAT-EATRIAT T GAT-FHLTT |
TEA-T LA~ (AT T-ATCHLIT LTI | (Forar)
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When will | hear his words, with nectarine sweetness and full of wisdom, combined with natural

depth and humility.

T AT - g IHart® g+ a7 |
SEEIKRERERIR R CEINCIEE i (forar)

| do not wish to remain in this house even for half a second. Take me there in the woods, where

those sons of mine are.

TTHAT-TIAT-E[AT Haqd 7 = |
FTALUT Zal 98 9 e-Treneary |l (BE))

My vision, which followed Raghava, together with my distressed heart, does not return even

now for such a long time, due to the joy | get (on being with Rama).

fFRa e o gRora |
SUTH AT T Avad dT1a gaad || (BE))

Sing with heartfelt emotion this song told by the courageous Ramakavi with Hari’s blessings in

the early morning, hear others sing and dwell in joy.

gt ot Fedd ga-aae-adEaganTy
qTe ST TATRIE eIl [AagIcHSITH |
AT ToH Tl [hdTerva ] (A L-ATearg

ALTE L0 JATTIAL: TET FIHATHST: |

Slokas

Sri Rama, having asked the charioteer to return, wished to reach the other shore of the divine
Ganga river. He slowly helped the bashful Sita get into the boat first; he then entered the boat
dexterously, held by the hands of Guha, followed by Lakshmana, who carried a lot of weapons.

JTHTETRT SRTEwIT TSR ASTA-aTAH 1 |

T FA-HAYT TTHITHTE STTeeh7 |

Janaki then looked to Ganga, the river, worshipped by the entire world and the bestower of all
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auspiciousness, and prayed with a composed mind for her husband’s welfare.

In this eighth Ashtapadi, poet Ramakavi has given full expression to the uncontrolled sorrow of
king Dasaratha on separation from his very dear sons, Rama and Lakshmana. Dasaratha is
also perturbed that Sita, the glorious princess of Janaka, has to live the life of an anchorite
wearing the dress of bark of tree in the forest. While expressing misery, it is usual to exclaim
‘Siva, Siva’; this can be seen in many literary works including Siva Ashtapadi of Sri
Chandrasekharendra Saraswathi, 62" Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Peetham.

Unable to bear the separation, Dasaratha wishes to go to the forest himself and join his sons.
‘Karuna’ (pity) rasa has been nicely employed by the poet here. Rama’s determination to live in
the forest takes him to Ganga’s other shore. The poet then leads us to the prayer of Sita to

Ganga.
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| TFHTEIST

QEIEEEEEERY)
ASHTAPADI 9
(Like in Radhavadana)
HUIT [ HEAHTA T LT EUESIEGRIRE
Raga Ghanta/ Madhyamavati] [Tala Adi
ST AT 3 afd 7H FH9rferd-a1g] A |

el N [anN oo Cc
T qTATH HTH FAT=A-Tatae - ==
O Devi, o0 mother, reach my husband quickly to the city again comfortably. | shall perform

various special Poojas to you as suitable.

FAT TAAT G A-ATH A |
AT - - A AT T At ar-19raartas (FTT)

O divine river, you remove the fear of samsara (transmigration of soul in repeated births). O
glorious one, revered by Upanishads, you grant succession of auspicious developments to

virtuous people.

B E-ITa - - AT E- A& d-a 1A e |
FA-THAHE-AT A T qed-Haae-Fhed | Exp))

You are meritorious; you granted the desired good state to the sons of king Sagara; you purify

the three worlds. O daughter of Himavan, protect my husband, who is about to go to the forest.

- F O g - @ A = -E AT - 4T |
THHA-ATAT 3o Ifd 7H ITed FREfd T2 (FT)

Your wavy waters are the steps for comfortable ascension to the pinnacle of Liberation. O

Bhagavati Ganga, you are the protector of the lineage of Raghus; please protect my husband.

SRTEH-ATIA T ST A e -Aeaw-hfd-aare |
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ATTHE ATH 9aT S d 99 91ad ATiaa-ats | (FT )
O mother, you are the destroyer of sins of all people; you are the banner of the matchless fame

of Bhagiratha. You are adored by the entire world. | worship you. Always protect my husband.

- cC (o o
cld I hUlL-hU<h-HIATdhT-shdHTA |
TEIT-AT - (HA-hE - dhd-ATAq-HTe | (FTT)
Devi, take pity. You are like a garland of jasmine flowers in the matted hair of Siva. You are as if

garlanded with abundance of freshly flowered sweet-scented trees in rows on both sides.

R - AL-TR g - A H- e qq-qui e |
ATIGHTT TEAL-AATAT ITeT AT FaTH || (FA)

You are full of glory imbibing the matchless sweet honey from the lotus feet of Vishnu. Please

protect us during our sojourn in the forest, which is full of many sources of fear in every step.

feat AsEa-a S -fAea-afoded aa Fie |
TS -FroT - g Ed Ha TaaTdeh-ST T | (FeT )
Your occasional shining black colour is from the droves of bees getting out of blossomed lotus

flowers. It is as if signifying the dense web of sins emanating from the bodies of people

immersing themselves in Ganga.

= O\ N =

A A NAHE T -h T A-a e o |
ATTHT Tl 22d A STEggar daaeH | (F=T)

The daughter of Rishi Jahnu, Ganga removes on earth the bondage of samsara of those, who

read every day this song of Ramakavi, with beautiful expressions softly bound together.

gt I et ARG ar-a 93gS Tan g
CICI IR EIEIECRAC A ECTAR R
T TG T AT -
ARG AHATHA G DldHA enlel <Y ‘Tﬁ': I
After crossing Ganga, the waters born of the feet of Vishnu, Raghupathi worshipped sage

Bharadwaja in Prayaga. At the sage’s instance Rama quickly went to Mount Chitrakut in the
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midst of the wonderful forest and lived in a hut of leaves. Pleased with the services rendered by

Lakshmana, Rama allured Sita to be happy for some time.

STHRSAT-TTATAA-HEATGACAT [HH LT -IZAT: |
ffad-faaer-same T awar g 7 )

Rama showed Sita many trees spreading fragrance and various enchanting lakes of sweet

water at the foot of hills; Sita was mightily happy.

In this moving Ashtapadi, the poet brings out Sita’s deep anxiety in regard to the
dangers to Rama from forest life, which she expresses very movingly in her prayers to
the divine river Ganga. Sita’s love of Rama emerges very naturally as a devoted Pativrata
wife’s virtuous attachment to her husband. The poet also brings out the greatness of
Ganga as a purifying divinity, very much on the lines of Valmiki’s depiction in
Ramayanam. His depiction of occasional black patches in the river stream as signifying
the sins emanating from people who bathe and get purified is a piece of beautiful poetry

as well as emotional divinity.
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| STHTETST
GRESEESEARED))

ASHTAPADI 10
(Like in Samuditamadane)

AT / [FARTEATST T IERCIEERIRK
Raga Saveri/ Gummakambhoji] [Tala Triputa

TE S Fghios-Ted Taeeid T |

T H-FHH TRHA-TTH =T Faa? |

3 Ay e 9@ gaia Tae-aegqT | (&)
Here in the pleasing lower part of a number of Asoka trees, dense flowers shine. Wear in your
hair these Champaka flowers with different fragrances. O beautiful beloved, wander in the

forest now as much as you like.

T 79T AT TRIO-E (I FAdTd gadqad |
A= a5 TRAA-Tg T8 qATA@L T ERE)

Here look at this lotus with very delightful petals; it captivates the heart. Collect vakula flowers

of sweet fragrance and wear at the top of your arms in steps.

. - L e o
THT-FGH ATRT FpH AZLO-TEh A |
Ao i-f=ar faeaq - d =T 1 (3RE)
Sita, you like to wander in this forest. Look at this Kutaja tree with fragrant flowers. O beautiful

faced, let this collection of jasmine flowers shine on top of your bosom.

T - ATAA -G a=F 4G § T |
qHAe-Aa g JTad fafae a5 a9 9 | (=)
Now put your twin arms, soft like jasmine, round my neck. O delicate one, wander in this place

where many types of flower-bearing trees abound.

SR o eI afad =g aaarsta 7 |
HIUYT-Z( A FE-ATATEE T (g AqqaH | ()
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O beloved, even if | live here in this forest for a long time, | feel unlimited pleasure owing to your

love, more than in the inner apartments (of our palace), o best woman.

IFEHTE-HEAT ATTAq-HYHAT T e |

Saferer fawer saa-gaae sfaa-ggamed | ERE)
O daughter of Bhumi, take these clean fleshy fruits now along with good honey. O spotless one,

sit under this stooping down tree, where cool wind blows.

STagAr =FUT FAad-=a0T (LT 79 qra |
GET-T99 JEa<-La+ wad1¥ Ja1 d fgad | (&)
Place now your feet, very much pained, having moved about in the forest, on my lap; let me do

you good by pressing your soft feet so as to remove the misery.

o o o o c o
AR EAT MR d-AaATga-A T R d-HEaT |
A3 I-ATord THAL-Higd TareAIq gred aar |l (=)

May this song by Sri Ramakavi, cherished by the assembly of learned poets, containing the

outpourings of Raghuvara towards the delicate Vaidehi remove misery always.

T 1 ATar TreAeeTerAT it Tt e g feron
TeT-ATAH-ATHA-SEIH T ZT TFASITHT: |
HAT-Ted -2 - R q-aA A T A-HTA T -
FTHET AgaT aF FeuThra-T-caryd: |

Slokas
Rama, who was led by sages towards the southern direction for the purpose of killing

Rakshasas (who were troubling the sages), saw many of the sages living in Asramas in
Panchavati area. In the meantime, persuaded by the ten-headed Ravana, who lusted after Sita,
Maricha in the guise of an illusive golden deer attracted Sita. Rama killed Maricha, who cried

piteously (in Rama’s voice) and was thus cheated.
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qTeal 97 Ta] TIACFe it

HITT T ST -qAT-HAT9I |
gt [a<g-hrae-ei-a-rd
e 9o agiae e 7= :

A very tired and distressed Rama then reached his hut in Panchavati and, not finding Janaki

there, he felt very grieved, confused and vexed on separation and, wandering in the forest all
around, he wailed inconsolably.

This Ashtapadi is in absolute contrast to Ashtapadi 7, where the ‘bhayanaka’ rasa was
employed to frighten Sita of the dangers of forest life. Here Rama wishes to make Sita
happy by any means available in the forest, where natural beauty and attractions are in
abundance. The poet resorts to the rare use of ‘Sringara’ rasa, but without impinging in
the least upon the strict code of conduct of a Tapasvi (practitioner of austerity), which
Rama and Sita exemplify. Sri Ramakavi mentions the fact that Rama, true to his nature of
observing kshatriya dharma and helping those who seek him out, promised to destroy

Rakshasas troubling the sages in the forest as requested by them.
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| THRISLATEI=T

ERERIEFEERY

ASHTAPADI 11
(Like in Vadasi yadi)

AT T EREIEERIRE

Raga Mukhari] [Tala Jhampa

SR HA-grad a9 dad-Tghs a9 THerd g |

TA-TLATI ZET-HYATIEF A2 TATT-Hideerd |

I FI HId TATHAT 3T GHATL

At 7 et wvg-geet 4 gy aherm-atag (@)

O Sita, show me once your beautiful and sportive lotus face with gentle smile. My heart

trembles very much now and is very aggrieved. Where are you in the forest; give me your
tender words; tell me whether you are angry with me, who am faultless; leave joking aside very

far.

ST FgTIar YT fohet o 73T g 3t o |
AT AT TASTTH T TFAT AOA-HE TaATA | (a)

O beloved Devi, with your help | spent quite a long time in this forest land, leaving city behind,

leaving my own people behind; the web of pleasure has become meaningless.

ORI aiterg R a A9 ATE 9 e e fer o0T |
qA-go-Toarster Pg-atrarsty ¥ shfeq-war aa-gfi=r 1 (a9)

O beloved, are you putting my mind to test? Where are you hiding in this forest? Enough of this,

| am shocked due to this separation; my art of life is under your care.

R A-AEARAT HAA-TE @AT AT AT 7H T4 |
A9 foh-mtea T ITor-aga| a1 Tid 99 T iAo (39)
With you gone, the entire earth appears empty to me now. For me, what with Ayodhya, what

with continuing to live; no counter-measure strikes my mind.

THT-THH-qaa T fuH-9-araeaht 99 TTeai9-T&ehTd |
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T o awiacdgg Mediser s (o e fEfa-waagamt | (@)
Taking advantage of this opportune time, the sinful Manmatha, who holds five different arrows,

kills me silently and attacks my body. | am killed. Siva, Siva, destiny favours him.

faea-aga-sadt & 9 F foea a1 faes-=l= g1fg oo armem |
ferfargar-afedTer Tio Jo-geasl Atterar Iia oF TAT ()

O bilva tree, tell me where is the lass with bilva-like rounded breasts. O Tilaka tree, tell me

where is the lass with beautiful mark on the forehead (or beautiful ornaments). O chief of

mountains, did you see the beautiful princess anywhere, tell me.

HHA-SI A THAT-41 9 gT Agiae-qr g1 e |
3fe & gfte=+ <fg 77 2904 g1 05 997 gagat | (@)

O Sita, whose entire life is suffused with Rama, o light of the Raghu lineage, o virtuous

daughter of Bhumi, o Sita of noble conduct, answer me; appear before me; o beloved, o Sita,
ever favourable to my heart.

AT AT g ahT-T g a-C AT - |
TAU-HEL TIH TAAT Alg FATd ATAA -5 - g-aTaH | (39)

May this song of wail of Raghunayaka separated from Sita, the daughter of Bhumi, as told by

Ramakavi, be sweet of hearing; those who sing this in assemblies will not undergo the misery

of separation from loved ones.

TN I-"IqHAT 3 ggear 1T af=ead o=
T T ol AT T To T T |
T AEHI-HTvedd: TTaus Togq Sx9Id:
FEAT-SATg-AeA0 gagd ATavor-ga 2o

Slokas

Rama, with mind full of grief and, thinking of his beloved, enquired every deer, every peacock,
every hill, every river and every mountain about the whereabouts of Sita. As he walked along,

consoled by Lakshmana, he saw in front of him certain signs of a fight having taken place in
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which horses were killed, charioteer was eliminated and chariot was broken.

THIT A 18T THAE X -AraTHTO ST ehea-T 14 |

TTi-A g RsERTedis gy 9g: T o Serd: |
Seeing that chief among Raghus in search of the daughter of Janaka coming along, Jatayu
haltingly spoke, with his life breath swinging in the throat and frequently lapsing into

unconscious state.

In stark contrast to the previous Ashtapadi soaked in ‘Sringara’ rasa, this Ashtapadi is
full of ‘Karuna’ rasa. Rama wails inconsolably; he expresses his undying love for Sita.
By talking of Sita, whose entire life is suffused with Rama and her being the light of the
Raghu lineage, Rama confirms Sita’s exalted position of ‘Pativrata’. Like in Valmiki
Ramayana, he enquires all trees, mountains and rivers about the whereabouts of Sita. At

last he sees Jatayu, who conveys to him the news of Ravana’s kidnapping of Sita.
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| ETEATEI=TI

(FITEET 3aad)

EN

ASHTAPADI 12
(Like in Smarasamarochita)

GIRERTR| lERCNIEERIRE]

Raga Saranga] [Tala Triputa

ATHA-TH Q- ASTa-HedT TA-STeeZ-THferae o |
AT gRRur "iar AT st | (<)

Sita was extremely pitiable; her body was trembling owing to being carried; she looked like

lightning accompanied by the cloud of Ravana, while being carried away by the king of

Rakshasas.

TREA-JEa-Ad g H-aaAT THA-CAA-ATA T FTH-LIT | (<)
Sita was wearing very soft dress shining like newly minted gold; her girdle was making tingling

sound in the strong movement (of being carried away).

T HAATC-TLAI-HLOT &7 T gT ALHO T TR0 || (<Fram)

Sita wailed piteously, crying ‘Ha Rama, Ha Lakshmana’ with great fear owing to being under the

sway of an outsider.

T A T-H AT -ATAT HHT-ATAH-EFe AT | (<Fram)
Sita’s black deer-like eyes were tremulous and full of fear; she wished to convey a certain

message clearly by dropping her ornaments while moving.

AEg-g9H-ag oId-ravdl QA9 d"d gal a4 i | (1)
Your beloved Sita was very much worried on seeing me being killed; she was again carried

away (by Ravana).

Freditae A= qa a7 3 Fomeag aw @iuT 1 (|

The Devi you are searching for like a medicinal herb on this earth, has gone away in the forest

along with my life breath.

ATEAT Yo faee Gad Teafd 7 F=reor wgrehid | (+Fram)
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She has been kidnapped by that fool in ‘Vinda’ Muhurtha; hence, oh Rama of great fame, she is
bound to return to you soon. (It is believed that a person kidnapped during Vinda Muhurtha
cannot but return to his rightful place very soon).

AR Aa-H AT 95l fEatd dra: Hrr-atafeaa |

Raghupati blesses unending wealth and glory on those who read this song by the great poet Sri

Ramakavi.

g1 T e STy Mgae Har-ageg ot

AT TL-Fhaee-HT T T -T&A13a: |
oo a qqed-qeet - faegat
TTH: AT Teaq el Tai-ATa T - e m o |l

Slokas
Rama performed the Apara kriyas for Jatayu, his father’s friend and proceeded anxiously in

search of Sita. After killing the terrible Kabandha, he wished to get the friendship of Sugriva as
advised by Kabandha. Proceeding ahead, he saw a woman called Sabari, who had earned

renown for her service to a number of sages and who was eager to play hospitality to him.

T FT HTAT (HGT AR (A aGT qIawT a7 |
Qo . o . C =
e el Tehel TMH STTIHITH GHSATA S I
Sabari, the woman of great austerity and spiritual attainments, was bound by devotion to Rama,;

she offered fruits of the forest to Rama, who was loved by the whole world, and worshipped him

with veneration.

In this twelfth Ashtapadi, Jatayu gives Rama very valuable clues about Sita’s sudden
disappearance. In his capacity as an old friend of Dasaratha, he reassures Rama on the
basis of astrology that as Ravana had chosen the most inappropriate Muhurtha for
kidnapping Sita, Sita was bound to return to Rama very soon. Rama shows the world the
path of Dharma when he performs the Apara kriyas for Jatayu the bird, thus establishing
the importance of Apara kriyas as well as the need for gratefulness to a trusted friend,

who sacrificed his own life for his sake.
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| TTEATEIET

(wearfar fafer fafor =faam)

ASHTAPADI 13
(Like in Pasyati Disi Disi)

— o o
S hLTHLIINI] IERESIEERIIRE
Raga Sankarabharana] [Tala Triputa

T TqTHT TEIUT-ATI AT AT TIEAT-HeATI |
1 faret T Ot = ige am-aea-wa | (AT)

O Lord! O Supreme! O Raghunatha! Please accept these large bananas, which ripened in the

trees on their own and all these various forest fruits.
HE-HE N H-FEL-STTA dcshel TAT AId qrag LT | (AT)

Take these very sweet and fibrous mango fruits, brought specially for you.
Fehre-FA-HE- A -& H-HIUEAH T d GTa T | (AT)

Take these jujube (llandai-Tamil) fruits, so tasty that even a small quantity is satisfying.
EAE-TROq- e g a9e gaad-qa ta-afaaT-ava e | (A=)

Take these jack fruits, extraordinarily tasty and juicy, brought specially for you.

TRleaT IMSH-FATI [T TEar-eqaehl= AT | (A7)
Take these pomegranates, cracked open, and bunch of grapes and bless me.
TE-ATAH-gTH aea-ufiw sresfige fAefi-ugd wfteny ) (FAT=T)
Take this wood-apple (Vilam — Tamil), tasty and unbroken, ripened in the tree and plucked with

great trouble.

ATGEA-TA - (Ha g I HeT T hl-ATaggad | (AT)
Take these large forest rose-apples (Naval-Tamil), very soft and with tiny and tasty seeds.
T AT 39 TS T8 AT BT 7ig JiaH | (AT)

O Lord! | have preserved these very delicious fruits for your sake with great joy. Take them.
AR T T M T R - -a - GIR))

May people sing this song of Sri Ramakavi, setting forth charity of good food every day.
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T et ATt feg-aAar agaal
o O T gl faemra-ata g |
aaT AT T-wqas arfer-=afad: |
Slokas

Sabari left for Svarga. Rama, led by Hanuman, quickly established friendship with Sugriva, son

of Surya, in the presence of Agni. He expressed his mental agony to Sugriva with the love due
to a friend; Sugriva too responded in turn and conveyed his great fear of Vali.
T faemT agar TIETad
[EEqaT (aad-qiad: ;|
T ATTer ToTHE Hed w9
. - o
T TFgeq-Tqud = |44 |l

Having established friendship with Rama, the best among Raghus, Sugriva, the son of Surya
and king of monkeys, felt very happy at once, and considered Vali as having been killed in war

and the kingdom of monkeys handed to him for eternity.

FHAT FHAOd FY [EHTTET ST FF TA-GETEH qTAT |

o o o - o (e NN N [enN [N
U CAHIAAT AT TdqTnl gILHId=-1<cH-HA1= ql{“lIThH Il
Rama asked Sugriva: How is Vali famous and what is his strength and valour? Tell me. Sugriva

replied giving the details of the prowess of Vali.

In this thirteenth Ashtapadi, Sabari’s unparalleled devotion to Sri Rama, based entirely
on her Guru Maharishi Matanga’s guidance, has been brought out in a very picturesque
manner through descriptions of various fruits of the forest which she offered to the Lord
with love, after having waited with one-pointed attention for a very long time for his
darshan. The poet moves on quickly from ‘bhakti’ to ‘maitri’ (he does not miss to
mention that ‘maitri’ was established in the presence of Agni and thus firmed up) and
describes Sugriva’s happiness after meeting Sri Rama.
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| TIRATETST I

(T AT =faaq)
ASHTAPADI 14
(Like in Vahati Malayasamire)

AR AT EUEISERIRE

Raga Anadabhairavi] [Tala Adi

HTA - AGC-SIT g 0T g |
ferafa faarfa e e e s

Vali sportingly uproots many peaks of mountains and throws them up in the sky like balls and

picks them up in his hands.

CEERRCGSEEICIREGIEERRIEIE] GRER))
O best among raghus! Vali is like his father Indra in valour.

IR R CEC T ICRECERIGRERIE

Fefa Rsrste 77 gaar-fagfe e GREX)

Vali further split a huge Sal tree and carries openly the strength of his powerful arms. He is at

the root of all my troubles.
¥ 8 9g-=sf-ari sufa fRemsr
Frefa ema-agdma-agiea-afasr GREX)
Vali goes to all the four seas every day at dawn and performs daily rituals and moves about

tirelessly in the seas with huge tides.

&S ZQ ATHATS Q7 77
HELT AW FAA AGAG a9 AT | (@ faen)

Vali is my brother for only name’s sake; he has no goodwill for me. He has kidnapped my wife. |

am the person fit to receive your compassion.
yRia-fRafey-gsr sivwya-Ree
AT dgs-agel = 99 Rg-fasmer (& o)
| am like your brother; | am familiar with many different territories; | shall act as per your

instructions. Please protect me. Please destroy my enemy.
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gt Il AT Fh - STAI HH TA-TAY

AT ATAA-ATES T THE-TI9E: |

[EES RIS ERES LR RS R IR NEEILIG LS

e afa afveeer & gur-Htargat e |

Slokas

Sri Rama consoled Sugriva , inspired confidence in him by showing his strength in a test and
then killed Vali in a battle. He handed the kingdom of monkeys to Sugriva and stayed at the foot
of the Malyavan hills. When Sugriva did not act on his promise to Rama even after the advent

of autumn and remained engrossed in worldly pleasures, Rama, with feigned anger, sent

Lakshmana to him.
THaTg-TEIrora-ew rewor fex wiear

RIEMIECREETN IR (SRIEIE]

FTHFIE TOI-TY - TaATHTE a1 )

On seeing Lakshmana twice as angry as Rama, Sugriva became afraid and sent Tara in order
to meet and pacify Lakshmana. Walking with a slow gait and with the anklet bells jingling, the

heavily bejewelled Tara came and spoke sweet and loving words and pacified Lakshmana.

In this fourteenth Ashtapadi, ‘vira’ rasa is predominant. Vali’s enormous prowess
combined with his treacherous action in kidnapping his younger brother’s wife is
brought out by the poet. The poet goes on to describe the piteous entreaties of Sugriva,
the subsequent killing of Vali by Rama, Sugriva’s assurance of assistance to Rama and
his later indifference, and how Sugriva very cleverly sends Tara, Vali’s wife, to meet

Lakshmana and pacify him.
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| TTEATET=T Il

(st faaq)

ASHTAPADI 15
(Like in Anilatarala)

RCINERIERE b [T e

Raga Punnagavarali] [Tala Adi

fafer fefer se-gfRg-fA=am yRa-mgraa-siafa==m |
P T AT < (T )

O kin and well-wisher of monkeys! Do not get angry. Hordes of very powerful monkeys have

been despatched in all directions for searching Janaki.
TaaHtI-aaa-aeara fua-ged e-agzam (%)

Do not get angry with Sugriva, who has suffered for long for want of mundane pleasures and

has now got newly arrived splendour.

[enN [N
ALAL-H AL A-GASNAAT AL L-LHAI-[gqHAT |l (%)
Sugriva is after all born in the lowly genre of monkeys; but he is conscious of the welfare of

Raghava, the best among men.

EIHIAAT T 0T Ha<d oA qFa agu T T I (F)

He has committed the guilt of not honouring your great help; now he never forgets his own body

and does not care for anything else.
TG T FHGT [[-La04 FAI A T g ais Aaee | (%)

He will not commit such a blunder any more; please drop your animosity towards a well-wisher.
AT HIAATA g F% T TIHT FHTT THIGF-AEH | (%)

Sugriva, the ruler of monkeys, prostrates to you; show compassion; quell your deep red eyes.

fafera-fAegfae Me-atausat s ot 7 F= ge-"aur (%)
Do not make him hear very angry and harsh words like multitude of sharp arrows.
AR - IAT-TAAT TI5aT (<erfd giiig gar | (%)

Hari grants happiness here to one who reads these words of the great poet Sri Ramakauvi.

T | =T ATRIG-eray w U Seegsr areifafe
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AT it fafeer ggae-caea- e |

SAT-HeAd e o-Tiera-saferar ferear-

ol agfaesia-atadr adl Tl afae
Slokas

Of the monkeys planning to cross the ocean, Hanuman succeeded and searched for Sita in

Lanka all around with great anxiety (in not finding her). He then saw Sita Devi at the foot of
Simsupa tree surrounded by Rakshasis; Sita was in a pitiable condition and, thinking of her
husband, she tried to drop her body.

o N N
ATAHTGH-HTH e dTl STAehrg-HAT-HATH T4 |l

Hanuman, the son of Vayu, spoke these words to Sita, the daughter of king Janaka, who was
kept by force in the territory of Ravana, separated from Raghava, honoured in all the three

worlds and possessed of great courage.

In this fifteenth Ashtapadi, Tara’s very clever entreaties to Lakshmana are steeped in
‘Karuna’ rasa. She assures Lakshmana of the firm intent of Sugriva to seek out Sita, but
at the same time she draws his attention to Sugriva’s monkey nature and weakness. The
poet moves on to Sundarakandam and briefly touches upon Hanuman’s tenacious
search for Sita. Hanuman addresses Sita in the toughest circumstance when she was

attempting to commit suicide.
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| TEATTIT I

(FREratT =faaq)
ASHTAPADI 16
(Like in Harirabhisarathi)

AgHAD W TSTLT] EUESISERIEE]

Raga Yadukula kambhoji] [Tala Adi

qq ITA-Toi e fasTad Fret ATHTg FAA At THATAT |
T FAAT F% AT A0EHT (T )
O Sita! Your husband, along with his younger brother, is well and is full of love for you; he

enquires about your welfare. Do not grieve for him at all.

TS THATA g SAT-Lor9T 77 F99 FauT-aqaar | (T7)
Rama will come here with a large army very quickly as soon as he hears my words (of your
being found here).

fAvafa Mewt agar o} a9 fovg = gE | (1)
Owing to separation from you, Rama detests his own body very much and finds life on earth
unbearably heavy.

araria 7 foata 7 = 7rfa A el wadt 9a7 g 9@/ (30)

Rama does not take food or drink, nor does he sleep, thinking always of you, the auspicious

consort, in his heart.
T = HAF-hIeH T Id AT THISTAATT g Pasiseae |- ()

Rama does not even drive away mosquitoes and worms from his limbs owing to grief of

separation gnawing at his heart.

FHI-gad [fer fRfr wadi-Aae s aT-qa+T = ITa A I (3T)
With his heart entirely occupied by you, Rama looks for you in all directions and, not finding
you, he is very grieved.

T A HT-ATGAH T FE0l ZT HId FIHIT [Aadid FEo 1| ()
Though hit by Manmatha’s arrows, he pities for you and moans in pity, ‘O Sita, where are you’.

AR I-F A AT Td7 daa! faaitd Afd-AfagRa™ i (1)
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Vaidehi grants very pleasing and salutary intellect to those who read this song of the great poet

Sri Ramakavi.

T Il TAT THT-HSI[A A H-HAT TcdT T AEedl a«

AT HIAGAT-TATEATIL T TO-ATE S |

5 RioaT TOaTHga=-eaFq = ATaid:

o Trar-atete fERraet-aeer eom-at=gg
Slokas
Hanuman handed the ring of Rama as a sign of identity to Sita, destroyed the Asokavana and
killed the sons of Mantris, Prince Aksha and other Rakshasa hordes in a battle. Bound by
Indraijit (with Brahmastra) and honouring the words of Brahma, Maruti was taken to the
presence of Ravana; fearlessly he broke open the bond of the Astra in a moment there.

TIARA-THT Hh-0qTHa 4

qaq TS UIAT-AY TS |
TN - - h: shiaa LTI
H3-TEY-THIL ATHFIHA AT

Freed from the Astra of Brahma, Hanuman spoke these words, which were at once soft, harsh
and of deep import, to the ten-headed Ravana within the earshot of Ravana’s brothers and with

no trace of fear and singing the fame of Rama.

In this sixteenth Ashtapadi, the beauty of Sundarakandam is captured in Hanuman’s
words of consolation and courage to Sita. His description of Rama’s condition brims
with pathos. The account of his clever decision to get bound by the Brahmastra though
he had the capacity to free himself, in order to meet Ravana and give him wholesome
advice has been told captivatingly.
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| THEATEIET I

(Frfra=aTga=e =fdaq)

ASHTAPADI 17
(Like in Virachitachatuvachanam)

FeATo{TaT] IERCSIEERIRE]

Raga Kalyani] [Tala Triputa

gRATA-TTg 9@l 9adl 9g FAA-IATHIE d |
Pt ez @ 72 et Rfrmefi-shae |
Hanuman, the best among monkeys, said to Ravana: “O friend, may you be very well and
healthy. Please release the wife of the king; he is in fact waiting near you with determined mind.
Fe Tgq-a= Mo Rfe=e-am
THUTd-gq-Ha g o AT arged gqa+ad |
TIRT-qAT-Taehd i qa-MHarsyT Faraq | (T&)

O lord of Rakshasas, listen to my well-meaning words. Know me as the emissary of Rama,

Hanuman, the son of Vayu. You have made an enemy of Rama, the son of Dasaratha, who is

truly like Yama incarnate on earth.

A -TH g AAL-HA T ToRL-TA-TAATHT | (T&)
The army of monkeys will land here quickly, ready for a tough war.

SAHT TEAELS AT Aeaadl aa agar Il (T&)

O king of Rakshasas, this Lanka of yours will be reduced to ashes.
AAHG-AST HAA-AIad g9 [AfHgeqd |
THAA-T A -aereaq d FI-ATRAd g9 T=qq Il (T)

| am alone truly sufficient to destroy your limitless prowess in war. When you will be the victim

of Rama’s arrows, O Ravana, how do you desire life?
TeT A 7 F TAATT AT 0] Rgh-Ha<H |
T AT-TTHa-ga ST AT 9T F9E AAH-Ta R I (=)

O ten-headed Ravana, do not destroy the race of Rakshasas and their strength; listen to the

words of your well-wisher uttered without animosity. Do not become a moth in the fire of the
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wrath of Raghava.

st fater-afraraft Remfrar-agasa gfe e )

THATA-Hhet 7 gl st Fef=a-aar | (T&)
Even if you take refuge in the abode of Brahma or Siva out of fear, the arrow unleashed by
Raghupati does not spare the Jiva, as it is aimed with proper intent.

T AT T JE-HE-TaTa - a |

Fagia-hieradia & -t fremt fag | (T&)
One, who sings this song of Ramakavi couched in soft and sweet chain of words, attains the

mastery to speak beautiful words in the king’s assembly.

HT Il FaaTT T T [oegsTiAT aiud
gl AEHAT e St e Hai O |
3eEAT AT a-3SRT G- ST &TulT-~HT(d:
HATga-AAuUd-saHaaq afiaa ama |
Slokas

The angry ten-headed Ravana got Hanuman'’s tail wrapped with clothes and lighted with fire.

Hanuman reduced Lanka to ashes and put out the fire in his tail in the ocean and met Sita
again. He returned in a moment to the place where Jambavan, Angada and others were
camping and conveyed to them the complete story of Sita, thus revitalising the monkeys.

al<dd §'jj-lclI-*ngdl-Q‘fillidlﬂ*lluli 97T

Tae qIrar Agarl-oassd qiequead |

TH AEHI-HEATG (e SicaTg e &g

AT h-HAHT Turereds reie: foeg
The hordes of monkeys, permitted by Angada, the son of Tara, and Hanuman, ransacked with

ridicule Madhuvana, preserved with care by Sugriva. They then went to where Rama and
Lakshmana were stationed at the foot of mountain and recounted lovingly, but in no proper

order, the entire story amid clamour of ‘me first, me first'.

AT tard-[ATe T q-<aTea e T 7:-
HA Y-S g 0T Jegfed: Jetferd-afiterd: |

T AL TOHT g o HE 0T HE:
AT TRIFT AT TH=g, Harreeias

With his grief removed by the nectarine sweet hearing of the auspicious account of Sita, Rama
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became happy and looked at Hanuman, the son of Vayu, with eyes, brimming with love and
extolled him very much again and again in the midst of so many monkeys. He embraced
Hanuman with his arms and enquired about Sita’s condition with tear-filled eyes.

SHTH FMHAR Migdl Achadi-atoar

EEGERRCRREERE U ERRFRIEIGETN

a2 T 0 T R =i
Hrar qere A o= & gom o

Sri Ramachandra asked Hanuman: “Imprisoned in the garden by the ten-headed Ravana and

surrounded by Rakshasis, what does the loving Janaki say; what is she thinking of; how does
she retain her life-breath? O monkey, tell me, tell me again and again.” Adoring Sita mentally,

Hanuman spoke about her condition.

In this seventeenth Ashtapadi, Hanuman’s well-intentioned advice to Ravana in
measured words to restore Sita to Rama honourably, describing Rama’s unmatched
prowess has been very nicely set forth by the poet. The poet mentions clearly that Siva
or Brahma would not offer Ravana any succour, once he has made an enemy of Rama.
Hanuman is suitably rewarded by Rama with embrace and kind words on his return from

his momentous meeting with Sita.
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IR ER R
GRIEIRIESEGEE)

ASHTAPADI 18
(Like in Stanavinihita)

[EECIRSSE [ERCSIEERIRG]

Raga Bilahari] [Tala Triputa

o o
AfEA-TToe agid |7 T9+9H|
T T FITT AT

STt TTH ST (¥ aa "l GIGED)

O Rama, Janaki is miserable in separation. Her eyes shed tears continuously; she never leaves

lying down on earth.
FA-TTAT-Frr LT THaTT |
FTALTAT (A¥g aa &ae |l (STERY)

Janaki is thin like the outline of moon on the 1st day (Prathama) of Sukla Paksha; in separation

she is uncontrollably distressed.
AT-ITHATT 9T GHET |
FrAqay A T-ATI=ar | (STERY)
Overcome by grief, she is perpetually wishful of your arrival.
AT o eaeT |
Tgaid Frafa STa-faiar | (STTeTehT)

Her attire is dusty; she bears a body, greyed due to dust; she wails frequently ‘Ha, ha’ and

becomes unconscious.
TUHE-TEATITT Saq-ATT |
Agid AT Fodr-fg d AT | (STTeTehT)

Janaki, your wife, like an angry snake, bears her life for destruction of the ten-headed Ravana.
SIAA-TEATATHIG ZAAAT |

Tfafa fererar-aer-era=ia | (STERY)

Lying at the foot of the Simsupa tree, she weeps and is more pitiable than even the birds in the

garden.
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i a AT HEOH-GTT |

fora foramfeRTa-enenTieer-amer | (STTeTehT)
Janaki is as if the flow of the essence of pity incarnate. Siva, Siva, her ocean of grief has no
shore.

SR faae-Fatata faq |

TAAT-A AT AT | (STTThT)

May this song by the great poet Sri Ramakavi be sung every day in the morning.

T Il T FHAT gT-ATHATST TR -F -1 : |

THTIAT I THTE: FTACT-ATITT e 9 |
Slokas
Rama, the son of Dasaratha, arrived at the shore of the ocean for the destruction of Ravana,
the grandson of sage Pulastya, surrounded by commanders of the monkey army, who had
gathered on the orders of the monkey king Sugriva.

RO T -THEI-+Te< §e9HT: |

F-aaH-FATl Frag-aeaee

TS THATEAT (Hem-Hegare |
Served respectfully by innumerable monkey lords, who camped on the sea-shore and who

haughtily yearned for the war, Raghunatha spent the night, thinking continuously in his heart of
Sita, the daughter of Bhumi.

FATAL A -AvSA-AUSHTH:
TE e HTeg-[A @ TH-ALES T : |
e = gof TR dfieramt
T o= gfa-Rer-am= < |

In the meantime, the pitiable Rama, tortured by the shining web of arrow-like rays of Chandra,

known to be terrible to groups of separated lovers, and by the soft winds, lost composure and
spoke thus.

T a1 T HTedT qT TFcAT ATHTT T |

T § TA-HeT9T: Fvg E-TA0: |
O wind, touch me after touching my love; let me then have contact of my body with you, and

also let my vision be on Chandra, whom my love also would be looking at.
TATR TEaTge THHE-F0S

T FE-FaCaT gHTRatsy |

Page 52 of 70



HTAA HHATA-AT-TZHTAT

T T 1-TS = ATHF9ETS: |
Weeping and letting out many such words unexpected of him, Rama, the king in the race of
Manu, though accompanied by his younger brother, tortured mercilessly by the love-kindling
Manmatha, did not attain composure.

SR O TG -ATT T -

At rEmE LR |

TRy et Tt

TR A-EAL-ATA AT |
With his mind torn by the powerful groups of darts of flowers unleashed from the bowstring

drawn upto ear by Manmatha, the highly pitiable Rama, the best among Raghus, overcome by

grief, spoke thus to Manmatha.

In this eighteenth Ashtapadi, Sri Ramakavi has brought to bear Karuna rasa at its peak.
The separated lovers, Sita and Rama are both deeply distressed. Sita is aggrieved on
being kept imprisoned in Asokavana, unknown to Rama. Normally Devi’s face is
compared by poets with full Moon; but here Sita’s emaciated form is interestingly seen
as parallel to the Moon of Sukla Paksha Prathama day. Rama was initially in agony over
not being able to locate Sita, and now, on knowing Sita’s pitiable condition, his grief

knows no bounds. He is unable to bear the darts of love of Manmatha.
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| TRATE TSI |l

(FFraar faaq)

ASHTAPADI 19
(Like in Kathitasamaye)

e fearm] EEIEERIPE
Raga Aahiri] [Tala Jhampa
AIgg AaA™ 9 AT 9reudq |
Jeheaty favgard fafg aa qreue |
TerE Ta o fET-eg-sras 9 | (aTE)

O Manmatha, you have shown your valour to me for long. Fie upon your valour, you exhibit it to

a separated lover. Why are you torturing me, distressed due to separation from my beloved.

o= fora 1o frerm=ha dieem |
T T 9T Tg Y &T ALTE= |l (aTER)

Siva, Siva, you are causing agony like a Pisacha (goblin). If you are truly valorous, you appear
before me carrying your bevy of arrows.

FAaa-Aatst™ aq ggfa agaan |

IRUTTHE &t 7 @ agid S ar | (aTeH)

Though possessing only limited energy of life-breath (with no body), you seem to carry a heavy

load. | have surrendered to you; | bear no enmity towards you.

AT T 90T AT g T STaahf |

ATA-ZEITSH aaq P R-ag-araet || (aTe)
Do not cleave me with your arrow; in my heart abides Janaki. You have a heart devoid of pity;
you are indeed committing the sin of murder of a separated lover.

Yol A FE BT Tagl |

gL T af i strara afe #fEet | (ATER)
Attack me, the forlorn lover, enthusiastically as you wish; but do not attack Janaki, if she is

alive.
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e = g=q ® FErgeafa sqar9 |

AT T =4 fearfe agamaar |

TRt shfed sgFer-awsre |
EHELEECAETEE R eS| (AT

O, even Chandra afflicts my senses; you are also giving me much misery like a Yamaduta
(Yama’s messenger). You strike at my life and emaciate me very inauspiciously. Once | depart

from this body, what good is then left?
=it arEem-fag-wita -t |
S ataeA-fag-watig fa=aar | (aTEH)

May this sensitive song by Ramakavi be sung by all; let them be freed of the fear of separation

from their young beloveds.

T Il STATAL. FeE fRataaenq
feifoaar age farefoormr |
AT Tafa: SRurmTaT
TATAT F Aear 9 78 Y94 |

Slokas
In the meantime Vibhishana, who was reviled by his elder brother Ravana (the ten-headed) on

being offered wholesome advice, came and took refuge under Sri Rama with the wish of
attaining the kingdom of Lanka. Rama bestowed on him freedom from fear and took on his

friendship joyfully.

T&] T AT SAAT gUIH-A 0T FLOATH: T |
Susteter fartr: g afaag-fergam THEs

At that time Vibhishana descended from the sky happily. He surrendered to Sri Ramachandra

with all the three instruments (mind, speech and action) on the shore of the ocean. He spoke

thus with humility to the highly pleased Sri Rama.

This nineteenth Ashtapadi is full of pathos. Rama, like an ordinary human being, suffers
at the relentless strike of Manmatha; his thoughts go all out in search of Sita. He curses
Manmatha for his excessive opportunism and pleads for mercy. The concluding Slokas
convey the celebrated surrender of Vibhishana to Rama and lay the ground for his

strengthening of the bond of friendship in the next Ashtapadi.
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IRECurR il

(TSRS Zfae)

ASHTAPADI 20
(Like in Rajanijanita)

SIEC IR EUESIEERIEE]

Raga Aarabhi] [Tala Adi

TSl I-3-GT - AT a-T T - T A |

ATHS SROTNTATSEH T AT F% g iareTe-Aias g |

O Rama, detaching completely from the web of wealth, wife, children, relatives and friends, |

have taken refuge in you alone. Treat me same as Sugriva and Angada.

<IH YTy Il'i'jﬁlc'lq RINE *‘ICIIOI*'I-?ﬁ'&Jl'I'l{l
HTETHYT i % HRHA-T A T-a TS T- (AT | (TTH)
O Rama, seat of compassion, protect me; stick to your vow of protecting one who surrenders to

you. Now direct at me kindly your sidelong vision full of the nectar of compassion.

Thad T TATEHITT o AT AT AT
AT ATTHE TATHRT TTHISEH
TATAT S 97 T&F a1 AT | (TT)
O Rama, | arrived here on hearing your vow: “I grant freedom from fear from all living beings to

one, who surrenders to me and pleads even once saying that he is mine”. | am desirous of
kingdom. You abandon me or protect me, as you like.

TAA -0 TS LT-IN0T HHT & TGS o |

Br{aq-Fves g TSIy a9 Aig-a=ed | (I7H)

O Rama, Deva, you are the refuge of all worlds; you are the foremost among all valorous men.

Grant me also the status of friend. | shall annihilate quickly the thorn of the three worlds, who

has kidnapped your wife.

ST o= T-AEA A IS ST e H-H7aT |
STTATTH TGA-ATa% AT ST -2 oh-FH AT I (TTH)
O Rama, | know warfare and usage of divine weapons; | know also the power of illusion of

Rakshasas. O hero of the race of Raghu, | am also aware of the immeasurable power of your

twin arms.
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SHFAT-IIAaA AT agahiaarsta Faa=eri |
TATH T [T AGHH 39 ARAT-ATT-TFA1= 1| (I7H)
Ravana does not accept the salutary words of advice offered copiously in respect of restoring

Sita back to you, the advice in the form of different types of solutions (medicines). He behaves
like one wishing to die.

TEA-IAAAT THATT-ZATLT-ATEAFISH |

T HAT | AA T HgEAT aIRE I9H0sH | (TTH)

Though he is conceited with the boons he has, his power in warfare is blunted owing to many

curses affecting his longevity. You annihilate that ten-headed Ravana with his retinue with the

help of the army and myself.

T AT -THH-HYAT A F- AT T |
ST F SeT-AEdaiay HAAT-HIETE-SEEEH | (I7H)
You request this Ocean now for giving way for the army of soldiers to move. If he does not

oblige, o the best among wielders of divine weapons, you deploy the unfailing divine weapon.
AR A-h H T T TA-S<h-T o A [TUT-3Ta A |
gTafed-quie gemaegs 9o fogs a9 qaeeq | (T¥)

Read this poem by Sri Ramakavi, describing the nectarine sweet pleadings of the devotee

Vibhishana during surrender to Rama, every day in the morning. O friend, leave aside the
misery of samsara.

gt 1 T A iaor-RiRT TAvaAtsta

T arhifa-ae fAga: o= |

ATE9T T AT TAT: FF&T

IO AT i g T |

Slokas

As thus advised by Vibhishana, Rama lay down on the shore of the ocean on a bed of Darbha
grass. When the Ocean did not show up, Rama angrily applied a terrible arrow on to his bow.
TATE: TILLTTOTT T Fstighd HIHh
FOERTA-AAET T AT FIEve-dIena |
AT AT THTEA-I A T eerat
e TTRITT-T7ET THafd <At a1 g2 |

Seeing Rama, the master archer of all the three worlds in the highly inflamed state of anger,

holding the bow with the arrow ready for striking with a view to drying up the entire ocean, the
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poor Ocean, lord of rivers, prostrated to Rama and, overcome by fear, he quickly spoke these

most propitiating words with folded palms in all humility.

Sri Ramakavi deals with the celebrated Vibhishana Saranagati in this twentieth
Ashtapadi in a very captivating manner. Vibhishana’s pleadings are a lesson in
surrender to Bhagavan. Vibhishana refers to his efforts in bringing Ravana to the path of
righteousness, his own prowess, and ability and willingness to be of assistance to Rama
in warfare, specially in deciphering the special tricks of Rakshasas. Through
Vibhishana’s words, the poet brings out the oft-quoted, illustrious assurance of Rama

from Valmiki Ramayana:

Fhad TIATT qaEHIG = 14 |

AT AIFIT IEHIAS A JH |

A Y TA-AEL-3THT 74T |

oo a7 TEita afs ar & s

“I vouchsafe freedom from fear arising from all living beings to him, who comes to me

only once and seeks protection saying, ‘| am yours’. O jewel among monkeys, Sugriva,
be he Vibhishana or Ravana himself, security has been granted by me in his favour.”
Vibhishana takes up his advisory role immediately and asks Rama to request the Devata

of Ocean to give way.
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| THIEAATEU=T I
(TagEEr =fdeq)

ASHTAPADI 21
(Like in Ratisukhasare)

FRTEA ] EUESIEERIREE

Raga Kedaragoula] [Tala Adi

9 IaTE [AWg ATg Heg< Hg< HuH |
A %% gad 99 989 99 qafgd-He-aqeqd |

O Rama, | am your autumn (best friend); not your enemy. Subdue your anger. Now render your

heart full of compassion; it will also be agreeable to your purpose.
THA-FAL I § 0 G F% /T 9d A9 |
TREL ATT TS TeqTT FHeAd (A Ta-aoe | (THET)

O the best of Raghus, your feet are my refuge. Do not show anger towards me. Leave aside

this bow; abandon anguish; nourish me, who has surrendered to you.

TTATg ST 997 TG @3 Hiod qideh< |
A Fohet dq ATS 4 v 9T FHT-HT = | (TTAT)

Look at the state of the poor rivers here, when you get angry and show perturbation. Do not find

fault with me in your mind. Subdue your very terrible wrath.

TASTAREAT T foer &eaT gufie =1 7 |
FAT T TA-ateeny FRiat wefig a2 (Ta)

Your vow of protecting one who surrenders to you has been noted in your treatment of the

crow. How then do you entertain with the pitiable me the cruel idea of drying up the waters?

(The reference here is to the story of Jayantha, Indra’s son, taking the form of a crow and
hurting Sita while Rama was asleep on her lap in the forest. Rama spared the life of Jayantha
when he surrendered to him; the Brahmastra deployed by Rama took away only one eye of

Jayantha.)

AL-HATST HTHG-A1T EqHIAT AAATHT |

= AT araeadT I g T (TTAT)

Let this Nala, son of Tvashta, arrest the waters in me. Let the massive army of monkeys and

others cross the ocean on foot.
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R-aggq @chaaq Hgad-qEaasad |
ge-med O a7 FeH-gRa-am9 | (THAR)

| shall carry on my head the bridge made for your sake for killing your enemies; the bridge will
purify all the three worlds and will remove the sins of those who have its darshan; its fame will
last very long.

Skanda Puranam states in Sethumahatmyam:

SEAT THHAT {ih: GE-ARE |

g U T With: TATA-aAT T0I-HH T |
THET-GAATRT: -9 Tehitad: |

qg-I9ead: gH: F: 0F T &H: 1l (3:1:18,23)

“Mere darshan of Ramasethu bestows Mukti (Liberation) from the ocean of samsara. Devotion
to Vishnu and Siva as well as enormous merit result. Sethu is celebrated as the form of all

Devatas. Who can count the merits of the person, who has darshan of Sethu?”

O o -~ [N
THFAGTT A1 FAhd SRETE gaqTH |
A SE=T ga-IRaTT T gad-ThagHhd |l (TTAT)

O Light of the race of Raghus, if you become so wrathful, the whole world develops enormous

fear. My form is after all inanimate; | am repentant. Remove the blot from your heart.

o = e o - o o
ST gle HIK IS T ITEITH STeh-2HTUH |
T AN THATH dred Asg-ad9 | (THAT)
Get cheer in your heart; drop indifference; you will attain Sita. Start quickly the preparations for

movement; beat the victory drum.

o - - o~ e
RN Qe AUU=Alrg pAAld dlac-Hel{H |

T Afgd THATA-A1d i AaTea &-a7 |l (TTAT)

Sing this song of Ramakavi, excellent with lofty ideas and describing the story of Raghupati and

reach the other shore of the ocean of samsara.

T 1| SHEATTE-RRT T STt aq fagmar-fafe:
AZHT IT FATAAET TAAT GG AT |
AT T T FLFARO-HATA T THOTT I
=T Ta-ATEaT-HOTdT s ST{-eaT2ed |
Slokas
Told thus by the Lord of Ocean, Rama got the bridge built with hills by Nala in the ocean and

reached Lanka. He killed the sons of the ten-headed Ravana, his brothers, army commanders,
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Kumbhakarna and Ravana also for the pleasure of Devas. He attained Sita, purified by Agni

and fulfilled the purpose of his Avatara.

THIHET-gcaT TcaTTeeh e ToTr -1
AAga¥SIT IaT HAT-HaTe qaTTeadH |
THEATTA-HET TZTAA-THEHTH
TRASIAT ST T AT fafer: |

Rama killed the Rakshasa warriors headed by Ravana and became very happy on attaining

Sita, purified freshly in Agni. He shone with Devas in the battlefield. Brahma, the creator of all

the worlds, propitiated him very happily.

In this twentyfirst Ashtapadi, we find the poet taking up the Karuna (compassion) rasa, followed
quickly by the Vira (heroism) Rasa. How Rama pardoned the Lord of Ocean on the latter
invoking Rama’s celebrated quality of compassion to those who surrender and how he quickly
organized the erection of the Sethu across the ocean, killed all the enemies and attained Sita

have been succinctly and nicely presented.
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W griErameT=ET

ERERNEEEEIREE)

ASHTAPADI 22
(Like in Kisalayasayanatale)

ATIATH AT EUESIERRIRE

Raga Nathanamakriya] [Tala Adi

THEHE-TSH - R q-SHEaa T 9aiud |
THAT-AAT-HHAAT-ZI-ATTATH ||
FFI-TEAT A0 THT AATH FqHAATRH |

O Rama, remember that you are the beginningless Narayana, who has taken human form

happily in response to the prayer of Devas in order to protect the world from the torture caused

by Ravana and other Rakshasas.

ST Te-FeT-Aaed-STcd e - e a2 o |
Sgd-aa-AEa-megfEms smfRadg (¥ )
You are Narayana, reclining on the bed of Sesha in the Ocean of Milk, who project the huge

world with all its variety at the beginning of every Brahma Kalpa and kill the haughty Asuras as

necessary.

A TA-Fr= TGl a9 GLhA-ASIT&g o |
ZaqHg THAT-Z3dT 7H qd fadTd Hearr | (T )

Your twin eyes are Surya and Chandra; hairs on your body are the groups of Devas; your heart

is myself. My consort Saraswathi is your tongue. | extol you.

qq AiAT(&-Aa-FH 0w a7 2 fase |
T o Fq fha o) Tqia-Aaea-feadaradm | (F39)
The great web of Vedas does not know even a small drop of the ocean of your greatness. How

then can we even think of attempting to praise you.
gora ST AT et Hgdid eaq9ed |
TS qid-STa T e Iea ™ w9 q | (FaT)

You project the worlds, protect them and destroy them yourself at the end. Your virtues are

immeasurable; you are the lord of the worlds. How can | visualize your whole?

Refor fafor Rrefir ff g s = Brmmvshrersat |
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ATHE S-SR Y @i AIO-Haher =9 awar || (F99)
You pervade everything — all directions, the upper worlds, the earth, the cows, the brahmanas
and in fact all beings. All these created worlds are woven in you like cluster of gems in a thread.
Bhagavan says in Bhagavadgita:
A FATHE TId G FIORTOT =9 1
“All this creation is woven into me like clusters of gems in a thread.”
qoT-arteea-fafgryies Asrae-ars fao |
el e T TSR e e (F9)

Vishnu, now that the desired objective of the Devas has been achieved, please return to your

original state. O best among Raghus, one without end, the best among Devas, victorious one,

please protect your kingdom for long.

= aHEaT RfeE-Tierarg wmHEd |
T Ta-gfaat™ wrata a7 gfa @ € asra e w00 (=9)

One, who sings this poem of eulogy of Rama by Ramakavi, which emanated from Brahma as

desired by him, shall attain all his wishes on earth.
T Il TAsaY 79 ¥ aAT-AH-SaTaqHH |
T3T ATHI-T5F HHA-HASAT-ATATT: |
=g 38 T Aa-HAigdieh (0oq-HAT-

o AT AT gaTa: |
Slokas
After Devas returned to their own realms, Rama gave away, as agreed, the entire kingdom of

Lanka to Vibhishana, the brother of Ravana, the lord of Rakshasas. Being very eager for a long
time to meet Bharata, Rama mounted the Pushpaka Vimana of Kubera together with Sugriva
and others.

AT TR AHTH-HATHIAr

HaT THEA-s[a < IHTE: |

T2 e qiRa: woet v

T O -HET-ITET |

Rama, worshipped by all the worlds, helped Sita, purified in Agni, to mount the Pushpaka

Vimana. He then kept her on his lap and lovingly showed her the battlefield.

This twentysecond Ashtapadi contains one of the best panegyrics of Rama in this poetic
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composition of Ramakavi. Brahma reminds Rama of his divinity and supreme state and
asks him to return to his original state of Vishnu. Valmiki Ramayana also provides an

excellent Phalasruti (listing of fruits) for this stotra of Brahma.
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| TR TET=T

(AT A 3faaq)
ASHTAPADI 23
(Like in Manjutarakunjatala)

HUSTL] EEGIKERIRE]
Raga Ghanta] [Tala Jhampa
TIAEA-AHF- S -ZTq-ag |
T8 qafd qiea-aq-q=a-arg e |
a9 a3 T qHT (T97)

Sita, see here the body of the ten-headed Ravana, pierced by many arrows, lying on the ground
in a crushed state ready for cremation. (Though the body had already been cremated by
Vibhishana, Rama brings the mental picture of Ravana to Sita).

T eR-TAaferaa T et |

TE TEld Taaaa-fagaesd | (T97)
See also Kumbhakarna lying here, pierced by my arrows and ear severed by Sugriva, the son

of Surya.

TaTHd-F-Hga A g MHFaH |

T TEd HAIa-gaa i FH (T97)
See also Nikumbha, killed by Hanuman and Kumbha, exterminated by Sugriva.
HEaST-aToT- AR e - T |

72 qafd ga-Ared-Rg-Aewme | (T97)

See also Atikaya, annihilated by my younger brother Lakshmana. The entire mass of the

enemies killed by us lies here.

ALH I TagIH-aqq |
T TATA-STeL-HTE = d-aqH | (T97)
Sita with lotus-like face, see this bridge raised across the ocean for approaching you.
T G91R TYAA-TR9-2 | e |
T S TH FH0-JIiq-9e7H | (T97T)
See, here Pasupati (Siva) bestowed great ease instantly. Here the friendship between me and

Sugriva came up.
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72 Afag-wefeaaia weee
78 ga-farg-wfdagargd | (T9)

See, here was Kabandha, full of excessive intoxication; here Viradha of massive build was
killed.

STuafag afatag 97 JadT |
fagatag Wiy a9-ataea | (797)

See, | spent time going around and lying down here along with you; here we roamed in hills and

forests and enjoyed.

= Tafd T E-aeE-3ad |
B RINE IR IR el (T97T)
One, who reads this sensitive poem of Ramakavi, conquers all hostility of enemies.

T Il ST | o TS I 29
AFEUTH-HA T TegFLdl QAT T-ASH: |
TIE-SITATE =S HTSEAT I T
TTHT TAHE FEr-atasar fissterfuntsaad |
Slokas
After showing the battlefield to Sita from Pushpaka Vimana, Rama reached Nandigrama and

was met by Bharata. Clad in royal attire, Rama entered the city of Ayodhya, accompanied by
the citizens of the city and other surrounding habitations. Along with Sita, born of Bhumi, Rama

was coronated in Ayodhya, seated in gem-encrusted throne.

ATAT- ATT-AH e THAT AR THAT-EATTq
o N . N NN

AT FOI-TATFAad ad HAtha< |
ST AT AAT-TAa i daT agTHuhica
ZOT-EE - EATH-H<aT Jg[u-aaud: ||

Brahmarishis and Devarishis were delighted to have darshan of Rama, the Deva who was the

lord of the three worlds, seated in the glorious throne, accompanied by his consort and
brothers, and decorated in regal splendour, amidst the festivities of coronation, which

transcended mind and speech, and felt happy at having attained their desired ends.

The victorious Rama shows his consort Sita in this twentythird Ashtapadi the various
triumphs he had achieved in the battle fought relentlessly in Lanka, followed by other

encounters and places of sojourn in the forests. The recall at this sweet moment of the
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past events evokes keen enjoyment in the reader.

Brahmarishis and Devarishis are least influenced by events in the mundane world, given
as they are totally to living in spiritual bliss. However, being aware of Rama’s divinity,
even they could not but become extremely cheerful at the time of Pattabhishekam of

Rama. This has been beautifully brought out by Sri Ramakavi.
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| TSt o

(F® T Tfaaq)
ASHTAPADI 24
(Like in Kuru Yadunandana)

HERTAR T AHII0] [F=rara frad
Raga Mangalakousika] [Tala Tisra

ST ST O IO A te-Eers e |
S -IA -0 9T A I aq-21s38 qrHad |

TR g TIAad Ea-saar-giearad |l RIESHEY

O Rama, you allure people with your attractive qualities. O lord of the worlds, you decimate

your enemies. You put down the calamities of the three worlds. O lord of the earth, you gave
away the kingdom (of Kishkindha) to the monkey king Sugriva. O Raghunandana, you are the
Harichandana (wish-fulfilling) tree for the people who have surrendered to you. Please protect
us. Victory to you; Victory to you.

Harichandana is one of the five wish-fulfilling trees in Swargaloka — Mandara, Parijata,

Santhana, Kalpavriksha and Harichandana.
- T-FASH-HA HHAEA adf HATa |
et ver 99 ferfaweta grgfsa a=eem (TRTRR)

Deva with lotus-like eyes, the dirty stain in the minds of the Devas has been removed by you.

Please protect the earth for a long time, pervading it and fulfilling wishes like those of brothers.

A-H e~ IRTATaA-a (g o |
faaa-gen STove-ag4ll = Aoy gefiaa 1 (afRaR)

You surely protect those on this earth, who take refuge in your lotus feet. Please direct your

very cool and brilliant lotus-like eyes towards the miserable people.

AT T gad @i T8 Hie-a94q |
T AT T gF-a-FIGA-TFE-AT I 9= || (TRAT(R)
One, whose heart with discerning intellect is in the grip of deep devotion to you, attains

everlasting wealth, progeny, riches and glory here at every step.

T d AT THGTT ATHHAT TLETET |
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ST TRET-TLET TATT o Fehfaqr-laaseasr | (TRATE)
Very beautiful and sweet poetry approaches him speedily and pleasantly, whom the art of

uttering your nectarine names grips like a beloved.
JTaTHT ATEHTgLAT AT T FIaqah T |
qrated T THHRAT S ST Taa1ar |l (TRTRR)

So long as Chandra and Surya in the sky, and the earth with hills and forests last, your story of

Rama will remain established with ever-new joy.

ST ST EE ST ST /G ST ST T ST {AH |
ST S HAT-Hdd-AA1g2 S ST a9 HASTAH | (TRATR)
O Raghava, victory to you. Madhava, victory and auspiciousness to you. Ever alluring to Sita,

victory to you. May all auspiciousness be yours.

o o o . o, -
(IH*QIFQ-IGI(I‘UId-ﬁW CqUldadp-HglcddH |

T5d ST S T {aET T H-T-amrad-awad || (TRATR)
May people on earth read this festive story of the hero of the Raghu dynasty, authored by

Ramakavi and attain supreme and everlasting glory joyously here and hereafter.

AT AT - - e aau: A=t e -
ST g s ra-h e T d-Hg UTHeT-[ageru: |
e Fd: TEqFT: g e

FUET FIAeadT g1 & TATETAT J2IH |

Slokas
May this sweet composition by the illustrious Sri Ramakavi, the Koustubha jewel in the ocean of

the dynasty of Visvamitra, belonging to the glorious Hosani sect of Karnataka, the scholar-jewel
living in the great village in the Chola territory, carved by Raja Sri Sahajindra (Shaji Maharaj),
provide enormous cheer in the hearts of virtuous people.

T: sfiveTR ferwrfa wfga: i garrefT:

o e W GIN C

[dgrHYsc-HUs Al [AoYH: %Ulld%-&qlqlai |

T ST THFR AT ST -

AUTST T=ATSEMAT A qelg-saras=r 42 |

This story of Rama, the shower of nectar, has been written by Ramakavi at the request of the

unparalleled great and glorious king of Karnataka, the foremost among the virtuous, extolled by
the assemblies of scholars, who shines in Srirangapattinam, for the cheer of the Chataka birds

in the hearts of wise men. (The import is that just as Chataka bird lives only on rain drops, wise
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persons live on such enlightened nectarine shower of poetry).
ST ST T T FAhE AT AT
g ASTA-ATAT T -FEA -G [FT |
STERT- [ E AT H-AT = Tl

ALHIE-TA AT Fegha T TrHIAT I
May this Ramagita written by me, the pleasing poem describing the auspicious account of Sita

and Rama, the poem which is unique and without parallel, esteemed by many poets, beautiful
in that it describes that one object which deserves to be described, versed in sweet words, be

victorious in this world.

Sri Ramakavi combines prayer, narration of the greatness of the story of Rama,
Phalasruti (listing of fruits) and Mangalaasasanam (expression of auspiciousness) in this
concluding twentyfourth Ashtapadi. Like in Valmiki Ramayana, the poet says that the
story of Rama would continue to attract people on earth as long as Surya and Chandra,
and the earth exist.

The fact that this Rama Ashtapadi by Sri Ramakauvi, like its predecessor Gita Govindam,
has found a lasting and coveted place in the prevailing Sampradaya Bhajan system
speaks volumes for the content, presentation, inspiring devotion and sweet melody of
the work. Sita Kalyanams conducted in Bhajan Paddhati incorporate this Ashtapadi
lovingly.

The translator believes that this effort would help many devotees of Rama in

understanding and enjoying the import of this unique composition.
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Thus ends Sri Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, the pearl in the dynasty of Visvamitra,
belonging to the Hosani sect of Karnataka, shining in the assembly of scholars extolled

as the foremost in Choladesa, living in Shajahindrapura.
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